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Само понятие «авторский термин» в современной науке является спорным: «выражение «авторский термин» не имеет закрепившегося значения» [Табанакова: 4]. Лингвисты, изучающие данное явление (Н. А. Слюсарева, А. П. Дьяченко, В. Д. Табанакова), предлагают использовать данный термин для обозначения различных понятий. В данном докладе понятие авторский термин будет рассматриваться как термин, в семантическом поле которого значительную роль играет информация о создателе данного термина.
В терминологии изобразительного искусства авторские термины обычно создаются художниками, чаще всего для обозначения собственного направления в искусстве и выделения чего-либо нового, привнесенного в культуру данным художником, или критиками, также выделяющими определенные группы произведений, художников или принципов изображения в особый класс. 
Отсюда вытекает, что значение авторского термина чаще всего является очень четким, точным и довольно узким.  Иногда точность значений авторских терминов настолько велика, что они оказываются на границе между терминами и номенклатурными единицами (Hague School – Гаагская Школа Живописи, Mobile – Мобиль). 
Авторские термины находятся на периферии терминологии изобразительного искусства – они обладают очень точными значениями, тогда как ядро терминологии составляют более широкозначные и часто употребляющиеся термины. И все же авторские термины являются полноправной частью терминологии изобразительного искусства. Согласно definability test, сформулированному О.С. Ахмановой, они раскрывают точное содержание понятия, являющегося неотъемлемой частью понятийного аппарата данной области знания, и связаны с другими терминами согласно принципу genus proximum et differentia specifica, состоя с ними в родовидовых отношениях. Стоит отметить, что авторские термины чаще являются видовыми терминами по отношению к другим терминам изобразительного искусства (так, родовым термином для Arte Povera (Арте Повера) и Happening (Хэппенинг) является термин Conceptualism (Концептуализм). 
Англоязычные авторские термины в плане выражения не выделяются из основной массы терминов, сохраняя те же особенности, что и у базовых терминов данной области знаний. Исследование показало, что самыми продуктивными методами терминообразования являются следующие:

1. аффиксация, при которой морфологическая структура слова и, таким образом, план выражения меняются: Сonceptualism (Концептуализм), Non-objective art (Беспредметное искусство);

2. семантический метод, терминообразование путем сужения значения: Happening (Хэппенинг); 
3. синтаксический метод, при котором термины и единицы специальной лексики могут образовывать устойчивое словосочетание, которое, пройдя процесс терминологизации,: Abstract expressionism (Абстрактный экспрессионизм), Combine Art (Комбинированное искусство);

4. заимствование из других языков; в таком случае сильна тенденция к сохранению плана выражения при заимствовании (Leitmotif (Лейтмотив), Arte Povera (Арте Повера)). 
В плане содержания авторские термины изобразительного искусства в большей степени отличаются от универсальных и уникальных. Одной из таких особенностей является более сильная зависимость понимания того или иного термина от школы исследователя (к примеру, некоторые ученые понимают такие термины, как Abstraction Lyrique и Art Informer как синонимы, обозначающие одно и то же понятие, в то время как другие считают их различными течениями). Также авторские термины, как и универсальные и уникальные, бывают амбисемичны, что означает, что их значения могут меняться с течением времени (к примеру, термин Tachiste, Ташист, изначально использовавшийся критиком Феликсом Фенеоном для разделения понятий Импрессионизма и Неоимпрессионизма, затем применялся им уже для обозначения Фовизма). Также авторские термины могут иметь синонимы, хотя чаще всего в процессе терминологизации один из вариантов становится более общеупотребительным и вытесняет остальные из профессионального дискурса.
В то же время, авторские термины крайне редко являются полисемантичными, в то время как гуманитарные науки часто характеризуются «полисемантическим характером терминологических единиц» [Анисимова: 12], а также в процессе терминологизации теряют оценочный компонент, становясь нейтральными (к примеру, термин ‘Bad’ Painting не имеет негативных коннотаций, хотя сама по себе лексическая единица bad имеет ярко выраженный оценочный компонент), в то время как для терминов гуманитарных наук часто характерна зависимость от контекста. Также к авторским терминам неприменимо понятие «широкозначности», предложенное Н.Н. Амосовой [Амосова: 152].
Таким образом, можно заключить, что авторские термины изобразительного искусства являются особым классом терминов, характеризующимся рядом определенных признаков, характерных только для этого класса терминов. После завершения процесса терминологизации, характеризующегося сужением значения термина, авторский термин может начать расширение своего значения уже в рамках терминосистемы, и в таком случае при достижении определенного уровня широкозначности сема автора термина может потерять свое значение, и термин перестанет считаться авторским. Так, например, авторы термина Fin de Siècle – Конец Века известны, но, так как значение термина со временем стало значительно шире изначального, в словарных статьях авторство не называется.
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